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Éste material está basado en una unidad didáctica aparecida en Hispanorama y se puede completar con actividades de prelectura, evaluación del cuento y el visionado de la película.

Amelia Stillhart
Actividades para la primera parte
Lee hasta la página 9 ["Que llueve sobre mojado, don Gregorio"]

Aunque no comprendas todas las palabras contesta las siguientes preguntas.

Preguntas:

      1.
¿Quién narra el cuento?

2. ¿Cómo se llama? ¿Es su nombre oficial?

3. ¿Dónde vive?

4. ¿Qué le gusta hacer?

5. ¿Con qué sueña?

6. ¿Por qué tiene este sueño?

7. ¿Qué ocurre el primer día que va a la escuela?

8. ¿Por qué sube al monte Sinaí? ¿Cómo baja de él?

9. ¿Qué pasa el segundo día que va a la escuela?

10. ¿En qué época se sitúa el cuento?

...............................................................................................................................................................

 >En grupos de tres

Preguntas adicionales:

- ¿En qué región vive el niño? ¿Qué sabéis sobre la región? Buscad información en Internet

- En el  cuento se menciona un indiano de Montevideo. Intentad averiguar lo que significa

- En la escuela un alumno recita un poema de Antonio Machado. ¿Qué sabes de este poeta?

Rivas Manuel (1996): La lengua de las mariposas. Análisis de la primera parte

► EN PAREJAS analizad, comentad

	¿Qué importancia tienen las mariposas?

¿Qué significan para los niños?


	"¡Ya verás cuando vayas a la escuela!", p.5

¿Cómo transmite el autor el miedo que tiene el niño?



	La primera parte del cuento contiene unas imágenes muy significativas, por ejemplo el caliz, el delantal de carnicero, Caín y Abel

¿Qué evocan estas imágenes?

¿Qué crees que va a ocurrir?


	¿Qué significado tiene el monte Sinaí para ti?

¿Existe un monte con este nombre en Galicia?

	
	

	• Diálogo:

Un día antes de ir a la escuela el niño habla con un amigo mayor sobre el miedo que da la escuela. Imaginad el diálogo y representadlo.


	• Juego de roles:

Desaparición del niño- Preocupación del maestro, éste visita a los padres después de que hayan encontrado al niño. 

a) Imaginad un diálogo entre los tres y lo que puede estar haciendo el niño durante la visita.

b) Representadlo


Rivas Manuel (1996): La lengua de las mariposas.-Preguntas (p.9-hasta la mitad de la p.13)

11. Creencias religiosas e ideas políticas del padre y la madre del niño.

12. ¿Cómo trata el maestro a sus escolares?

13. ¿Qué les enseña?

14. ¿Cómo viven los niños las clases del maestro?

15. ¿Cuál es la asignatura preferida del niño?

16. Haz una breve descripción de la relación entre el maestro y el niño.

17. ¿Cómo ven los padres del niño esta relación?

18. ¿Qué ideología política tiene el maestro?

................................................................................................................................................................

►Actividades  adicionales

Busca información sobre la II República española.

Investiga quién era Azaña.

¿Qué ocurrió en España el 18 de julio de 1936?

Manuel Rivas(1996): La lengua de las mariposas.- Actividades al leer la tercera parte 
Preguntas de comprensión:

1. ¿Qué pasó un día de julio de 1936 en el pueblo gallego?
2. ¿Por qué los habitantes del pueblo están tan excitados?
3. ¿Cómo reaccionan los padres de Moncho?
4. ¿Qué pasa en la Alameda del pueblo poco después?
5. ¿Qué opinas del comportamiento de Moncho y de sus padres?
6. ¿Qué crees que pasó con el maestro después de la salida de los camiones?
Rivas Manuel (1996): La lengua de las mariposas 
Actividades después de la lectura.-Análisis del cuento:

A) Interpretación

¿Por qué grita Moncho las palabras “sapo”, “tilonorrinco”, “iris”? ¿Qué significado tienen  para él?

Busca en el texto las expresiones con las que el autor expresa que algo tremendo está pasando.

B) Caracterización de las personas
Caracteriza a las personas del cuento, al niño, al maestro, al padre y a la madre.

 → Se puede caracterizar de manera directa (cuando habla el autor) e indirecta (los personajes se caracterizan ellos mismos).

→ Busca las respectivas informaciones y escribe las características de todos los personajes.

C) Estructura del cuento.- Indicar las partes y precisar la función de cada una.

En muchos cuentos se da la típica estructura del drama:

-    el planteamiento, es decir, donde se expone el problema

· el nudo = donde se intensifica el conflicto
· el desenlace = donde se resuelve el conflicto
¿Responde este cuento a esta estructura?

D) Temas:
Vocabulario
	mariposa
	Schmetterlinge
	póngase de pie
	stehen Sie auf

	aguardaba
	wartete
	feo como un bicho
	hässlich wie ein Vieh

	lentes
	Linsen
	regla
	Lineal

	trompa
	Rüssel
	latas
	Blechdosen

	enroscada
	eingerollt
	borrosas
	verschwommen

	muelle de reloj
	Uhrfeder
	ventanal
	grosses Fenster

	cáliz
	Blumenkelch
	huí
	ich floh

	chupar
	saugen
	locuelo
	Verrückter

	tarro
	Dose
	Hombre del Saco
	der Schwarze Mann

	yema
	Fingerkuppe
	aliento
	Atem

	almíbar
	Sirup
	jauría
	Meute

	amenaza
	Drohung
	caza de un zorro
	Fuchsjagd

	blandía
	Schwenkte,schwirrte
	empapado
	durchtränkt

	vara de mimbre
	Weidenrute
	fijarse
	achten

	quintos
	Rekruten
	polizón
	„blinder Passagier“

	guerra de Marruecos
	von Spanien 1909-1927 geführter Krieg gegen Marokko
	lenguas murmuradoras
	lispelnde Zungen

	suplicio
	Qual
	cima
	Anhöhe

	Barranco del Lobo
	Schlacht der Wolfsschlucht
	rieron a carcajadas
	brachen in schallen-des Gelächter aus

	sastre
	Schneider
	peñascos
	Felsen

	ganado
	Vieh
	logré
	habe geschafft

	taller de costura
	Schneiderwerkstatt
	luciérnagas
	Glühwürmer

	apodo
	Spitznahme
	candil
	Blendlaterne

	gorrión
	Spatz
	a lomos
	auf dem Rücken

	alas
	Flügel
	aullindos
	Geheul

	sobrepasé
	ich stieg über
	sombra recia
	breiter Schatten

	amigdalas
	Mandeln
	envolvió
	wickelte

	jeada
	das gehauchte „g“
	chaquetón
	Jacke

	ajua ni jato ni jracias
	weder „Wasser” noch „Katze” noch „Danke“ (jeweils mit gehauch-ter Aussprache)
	arrimado
	gedrängt

	trigo
	Korn
	reñido
	gescholten

	palos
	Schläge, Hiebe
	mantel de hule
	Wachstuchdecke

	noche de la víspera
	Nacht vor dem (Schul) Tag
	soltado
	losgelassen

	angustia
	Beklemmung
	serón
	Korb

	delantal de carnicero
	Schlachterschürze
	sapo
	Frosch

	roía
	nagte
	pellizcó
	kniff

	entrañas
	Eingeweide
	mejilla
	Wange

	me meé
	ich habe mir in die Hose gemacht
	despacito
	schön langsam

	humedad
	Feuchtigkeit
	rodillas
	Knie

	resbalando
	herunterrinnend
	parda
	grau

	pupitre
	Bank
	puntuación
	Zeichensetzung

	agachado
	geduckt
	accarrear
	schleppen

	nadie repararse en mi presencia
	niemand würde mich

bemerken
	piñas
	Zapfen

	carraspeó
	räusperte sich
	rejas de arado
	Pflugscharen

	fumador de picadura
	Raucher, der selbst die Zigaretten rollt
	herrerías
	Werkstätten

	mancha carmín
	roter Fleck
	cancionero
	Lieder(sammlung)

	llueve sobre mojado
	vom Regen in die Traufe (wörtl. „es reg-net auf dem Nassen“)
	bichos
	Tiere

	rezaste
	hast du gebetet
	hormigas
	Ameisen

	planchaba
	bügelte
	setas
	Pilze

	cosido
	genäht
	suministrador
	Lieferant

	olla
	Topf
	discípulo
	Schüler

	de nabiza
	von Rüben
	festivos
	Feiertage

	arrugas
	Falten
	gándaras
	Gestrüpp

	bobada
	dummes Zeug
	mantis
	Gottesanbeterin

	escupían
	spuckten
	caballito del diablo
	Libelle

	me cago en Dios
	ich scheiss auf Gott
	ciervo volante
	Hirschkäfer

	hervor
	Dampf
	barro
	Schlamm, Morast

	cacerola
	Schmortopf
	estiércol
	Dünger, Dung

	vaharadas
	Dampfschwaden
	merienda
	Abendbrot

	gargajos
	Blasen
	era de misa diaria
	war tägliche Kirchgängerin

	revoloteaba
	flatterte
	Azaña
	Name des Präsidenten

Der Zweiten Spani-schen Republik

	bombilla
	Glühbirne
	anda calentando la cabeza
	macht die Köpfe heiss

	cable trenzado
	geflochtenes Kabel
	sí no tenía inconveníente
	wenn es ihm nichts ausmachte

	estaba enfurruñada
	schmollte
	traje
	Anzug

	perneras
	Beine
	no lo tome a mal
	nehmen sie das nicht übel

	desvalido
	Hilfloser
	atención
	Gefälligkeit

	chocó
	stiess
	oficio
	Beruf, Handwerk

	se bamboleó
	schwankte
	recogedor de basura
	Strassenfeger

	pega
	haut, schlägt
	con la mano de visera
	mit der Hand als Sonnenschutz

	se peleaban
	sich prügelten
	estruendo
	Lärm, Tosen

	torpe
	ungelenk
	sujeta
	befestigt

	lunar
	Schönheitsfleck
	porche
	Tor, Portal

	zurrado
	verprügelt
	¡Arriba España!
	Hoch lebe Spanien!

(faschistischer Gruss)

	descorazonador
	entmutigend
	arrancó
	liess anlaufen

	mapamundi
	Weltkarte
	estela
	Spur

	relinchar
	Wiehern
	amontonaba
	stapelte

	estampido del arcabuz
	Knallen der Muskete
	pomo
	Türgriff

	derrotaron
	schlugen
	desazón
	Kummer

	mariscal
	Marschall
	
	

	hoces
	Sicheln
	
	

	indiano
	aus Amerika zurückge-

Kommener Galizier
	escoltados
	Bewacht, eskortiert

	alcalde
	Bürgermeister
	detenidos
	Verhaftete

	sombras encogidas
	geschrumpfte Schatten
	atados
	gefesselt

	sollozos
	Schluchzer
	silente cordada
	Stille(s) Seilschaft / Gefolge

	desfondado
	gesenkt
	rostros
	Gesichter

	se arreglara bien
	er sich schön herrichtete
	chepudo
	gebückt

	anudar
	binden
	petardos
	Knallkörper

	aldeas
	Dörfer
	traidores
	Verräter

	enlutadas
	in Schwarz gekleidet
	desfalleciera
	umfallen würde

	chaleco
	Weste
	con un hilo de voz
	mit leiser Stimme

	pasillo
	Flur, Durchgang
	enfurecida
	entzürnt

	remolque entoldado
	bedeckter Anhänger
	comeniños
	Kinderfresser

	feria
	Markt
	árbitro
	Schiedsrichter

	bullicio
	Getöse
	presos
	Gefangene

	gentío
	Menschenmenge
	
	


